Çré Muëòaka Upaniñad

First Muëòaka

First Khaëòa

Invocation

     oà bhadraà karëebhiù çåëuyäma devä bhadraà paçyemäkñibhir yajaträù. sthirair aìgais tuñöuvaàs tanübhir vyaçema deva-hitaà yadäyuù. oà svasti na indro våddha-çraväù svasti naù puñä viçvadeväù. svasti nas tärkñyo ariñöanemiù svasti no båhaspatir dadhätu. oà çäntiù çäntiù çäntiù.

     oà-Oà; bhadraà-auspiciousness; karëebhiù-with ears; çåëuyäma-may we hear; devä-demigods; bhadraà-auspiciousness; paçyema-may we see; akñibhiù-with eyes; yajaträù-performing yajïas; sthiraiù-steady; aìgaiù-with limbs; tuñöuvan-offering prayers; tanübhiù-with bodies; vyaçema-may we obtain; deva-of the Lord; hitaà-good; yat-what; äyuù-life; oà-Oà; svasti-auspiciousness; naù-of us; indraù-Indra; våddha-çraväù-glorious; svasti-auspiciousness; naù-of us; puñä-Puñä; viçvadeväù-Visvadeva; svasti-auspiciousness; naù-of us; tärkñyaù-Garuòa; ariñöanemiù-Her who holds the cakra; svasti-auspiciousness; naù-of us; båhaspatiù-Båhaspati; dadhätu-may give; om-Oà; çäntiù-peace; çäntiù-peace; çäntiù-peace.

     Oà. O Supreme Personality of Godhead, may we hear auspiciousness with our ears. May we see auspiciousness with our eyes. May we perform yajïas with steady limbs. May we offer prayers. May we spend our lives employing these bodies in the service of the Supreme Personality of Godhead. Oà. May the glorious Supreme Personality of Godhead, the supreme monarch, grant auspiciousness to us. May the Supreme Personality of Godhead, the glorious Deity of all the worlds grant auspiciousness to us. May the Supreme Personality of Godhead, who holds the Sudarçana-cakra and rides on Garuòa, grant auspiciousness to us. May the Supreme Personality of Godhead, the supreme master, grant auspiciousness to us. Oà. Peace. Peace. Peace.

Text 1

      oà brahmä devänäà prathamaà sambabhüva viçvasya kartä bhuvanasya goptä. sa brahma-vidyäà sarva-vidyä-pratiñöhäm atharväya jyeñöha-puträya präha.

      om-Oà; brahmä-Brahmä; devänäm-of the demigods; prathamam-first; sambabhüva-born; viçvasya-of the universe; kartä-the creator; bhuvanasya-of the worlds; goptä-the protector; sa-he; brahma-vidyäm-spirtiual knowledge; sarva-vidyä-pratiñöhäm-the basis of all knowledge; atharväya-to Atharvä; jyeñöha-puträya-his eldest son; präha-spoke.

     Brahmä, who is the first demigod, the creator of the universe, and the protector of the worlds, spoke knowledge of the Supreme, the first of all kinds of knowledge, to his eldest son, Atharva.

Text 2 

     atharvaëe yaà pravadeta brahmätharvä taà puroväcäìgire brahma-vidyäm. sa bhäradväjäya satyavähäya präha. bhäradväjo 'ìgirase parävaram.

     atharvaëe-to Atharva; yam-what; pravadeta-spoke; brahmä-Brahma; atharvä-Atharva; tam-that; purä-perviously; uväca-spoke; aìgire-to Angira; brahma-vidyäm-knowledge of the Supreme; sa-he; bhäradväjäya-to Bharadvaja; satyavähäya-to Satyavaha; präha-spoke; bhäradväjaù-Bharadvaja; aìgirase-to Angira; parävaram-in disciplic succession.

     The same knowledge of the Supreme that Brahmä told Atharva in ancient times Atharva told Aìgéra. Then Aìgira told it to Satayväha Bhäradväja, and Bhäradväja told it to Angirä Muni. In this way it was passed down through the disciplic succession. 

Text 3 

     çaunako ha vai mahä-çälo 'ìgirasaà vidhi-vad upasannaù papraccha kasmin nu bhagavo vijïäte sarvam idaà vij{.sy 241}ätaà bhavatéti.

     çaunakaù-Saunaka; ha-indeed; vai-inded; mahä-çälaù-noble-hearted; aìgirasam-Angira; vidhi-vat-properly; upasannaù-approached; papraccha-asked; kasmin-in what?; nu-indeed; bhagavaù-O lord; vijïäte-known; sarvam-all; idam-this; vijïätam-known; bhavati-becomes; iti-thus.

     Noble-hearted Çaunaka Muni approached Angirä Muni and asked: O glorious one, what is the thing that, when known, makes everything else known also?

Text 4 

     tasmai sa hoväca. dve vidye veditavye iti ha sma yad brahma-vido vadati parä caiväparä ca.

     tasmai-to him; sa-he; ha-indeed; uväca-said; dve-two; vidye-knowledges; veditavye-to be known; iti-thus; ha-thus; sma-indeed; yat-what; brahma-the Supreme; vidaù-know; vadati-say; parä-superior; ca-and; eva-indeed; aparä-inferior; ca-and.

     Aìgirä Muni said to him: The who know the Supreme declare that there are two kinds of knowledge: 1. superior knowledge and 2. inferior knowledge.

Text 5 

     taträparä åg-vedo yajur-vedaù säma-vedo 'tharva-vedaù çikñä kalpo vyäkaraëaà niruktaà chando jyotiñam iti. atha parä yayä tad akñaram adhigamyate.

     tatra-there; aparä-inferior; åg-vedaù-Rg Veda; yajur-vedaù-Yajur Veda; säma-vedaù-Sama Veda; atharva-vedaù-Atharva Veda; çikñä-pronunciation; kalpaù-ritual; vyäkaraëam-grammar; niruktam-etyomology; chandaù-meter; jyotiñam-astronomy; iti-thus; atha-then; parä-superior; yayä-by which; tat-that; akñaram-imperishable; adhigamyate-is attained.

     Åg Veda, Yajur Veda, Säma Veda, Atharva Veda, phonetics, ritual, grammar, etymology, meter, and astronomy are all inferior knowledge. Superior knowledge is what brings one to the imperishable Supreme.

Text 6 

     yat tad adreçyam agrähyam agotram avarëam acakñuù-çrotraà tad apäëi-pädaà nityaà vibhuà sarva-gataà su-sükñmaà tad avyayaà yad bhüta-yonià paripaçyanti dhéräù.

     yat-what; tat-that; adreçyam-cannot be seen; agrähyam-cannot be grasped; agotram-without a family; avarëam-without a color; acakñuù-çrotram-without eyes or ears; tat-that; apäëi-pädam-without hands or feet; nityam-eternal; vibhum-all-powerful; sarva-gatam-all-pervading; su-sükñmam-very subtle; tat-that; avyayam-imperishable; yat-that; bhüta-yonim-the origin of all; paripaçyanti-see; dhéräù-the wise.

     The wise gaze on the Supreme, who cannot be seen or grasped or described, who has no eyes, ears, hands, or feet, who is eternal, all-powerful, all-pervading, very subtle, and imperishable, and who is the creator of all. 

Text 7 

     yathorëanäbhiù såjate gåhëate ca yathä påthvyäm oñadhayaù sambhavanti. yathä sataù puruñät keça-lomäni tathäkñarät sambhavantéha viçvam.

     yathä-as; ürëanäbhiù-a spider; såjate-creates; gåhëate-and withdraws; ca-and; yathä-so; påthvyäm-in the earth; oñadhayaù-plants; sambhavanti-are; yathä-as; sataù-from the eternal; puruñät-Supreme Person; keça-lomäni-hair; tathä-so; akñarät-immortal; sambhavanti-is manifested; iha-here; viçvam-the universe.

     As a spider creates and then withdraws a web, as plants sprout from the ground, and as hairs grow, so the material universe has come from the eternal Supreme Person.

Text 8 

tapasä céyate brahma

     tato 'nnam abhijäyate

annät präëo manaù satyaà

     lokäù karmasu cämåtam

     tapasä-by austerity; céyate-is attained; brahma-the Supreme; tataù-then; annam-food; abhijäyate-is born; annät-from food; präëaù-life; manaù-mind; satyam-existence; lokäù-worlds; karmasu-in deeds; ca-and; amåtam-immortality.

     By austerity one attains the Supreme. From the Supreme food is manifested. From food comes life, thought, existence, and the many worlds. By acting in the worlds one may attain immortality.

Text 9 

yaù sarva-jïaù sarva-vid

     yasya jïänamayaà tapaù

tasmäd etad brahma näma

     rüpam annaà ca jäyate

     yaù-who; sarva-jïaù-all knowing; sarva-vit-all-knowing; yasya-of whom; jïänamayam-consisting of knowledge; tapaù-austerity; tasmät-from Him; etat-this; brahma-Brahma; näma-named; rüpam-form; annam-food; ca-and; jäyate-is born.

     The Supreme knows everything. He knows everything. From Him come austerity and transcendental knowledge. From comes food. From Him comes the impersonal feature that is called Brahman.
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Text 1

tad etat satyaà mantreñu karmäëi kavayo 

     yäny apaçyaàs täni tretäyäà bahudhä santatäni

täny äcaratha niyataà satya-käma 

     eña vaù panthäù sukåtasya loke

     tat-that; etat-this; satyam-truth; mantreñu-in mantras; karmäëi-deeds; kavayaù-philosophers; yäny-which; apaçyan-saw; täni-them; tretäyäm-in Treta-yuga; bahudhä-many; santatäni-expanded; täny-them; äcaratha-should do; niyatam-always; satya-käma-desiring the truth; eña-he; vaù-of you; panthäù-the path; sukåtasya-of piety; loke-in the world.

     The Supreme is eternal and real. The rites that the great mystics saw in mantras are recorded in the three Vedas. Desiring the Supreme, you should perform those rites. That is the path of piety in this world.

Text 2 

yadä leläyate hy arciù

     samiddhe havya-vähane

tadäjya-bhägäväntareëähütéù

     pratipädayet çraddhayä hutam

     yadä-which; leläyate-is kindled; hy-indeed; arciù-flame; samiddhe-in fuel; havya-vähane-in havya; tadä-then; ajya-ghee; bhägäväntareëa-by the oblation; ähütéù-offering; pratipädayet-should do; çraddhayä-with faith; hutam-offered.

     When the sacrificial fire is kindled one should faithfully offer an oblation of ghee.

Text 3 

yasyägni-hotram adarçam apaurëamäsaà 

     acäturmäsyam anägrayaëam atithi-varjitaà ca

ahutam avaiçvadevam avidhinä hutaà 

     asaptamäàs tasya lokän hinasti

     yasya-of whom; agni-hotram-fire yajna; adarç
am--without darsa; apaurëamäsam--without paurëamäsam; acäturmäsyam-without cäturmäsyam; anägrayaëam-without ägrayaëam; atithi-varjitam-withotu guests; ca-and; ahutam-offered; avaiçvadevam-without vaisvedvas; avidhinä-without following rules; hutam-offered; asaptamäàù-without seven; tasya-of him; lokän-the worlds; hinasti-destroys.

     He who performs agnihotra-yajïas but does not follow other rites, like darça, paurëamäsa, cäturmäsya, and ägrayaëa, does not show hospitality to guests, does not worship the Viçvadevas, and does not offer yajïas properly, does not attain the seven higher worlds.

Text 4 

kälé karälé ca manojavä ca

     su-lohitä yä ca su-dhümra-varëä

sphuliìginé viçva-rucé ca devé

     leläyamänä iti sapta jihväù

     kälé-kälé; karälé-karälé; ca-and; manojavä-manojavä; ca-and; su-lohitä-su-lohitä; yä-which; ca-and; su-dhümra-varëä-su-dhümra-varëä; sphuliìginé-sphuliìginé; viçva-rucé viçva-rucé; ca-and; devé-shining; leläyamänä-burning; iti-thus; sapta-seven; jihväù-tongues.

     The seven tongues of the sacrifical fire are named: 1. Kälé, 2. Karälé, 3. Manojavä, 4. Sulohitä, 5. Sudhümra-varëä, 6. Sphuliìginé, and 7. Viçva-rucé.

Text 5 

eteñu yaç carate bhräjamäneñu

     yathä-kälaà cähütayo hy ädadäyan

tan nayanty etäù süryasya raçmayo

     yatra devänäà patir eko 'dhiväsaù

     eteñu-among them; yaç-and; carate-moves; bhräjamäneñu-burning; yathä-as; kälam-time; ca-and; ähütayaù-offerings; hy-indeed; ädadäyan-accepted; tan-them; nayanty-leads; etäù-them; süryasya-of the sun; raçmayaù-the rays; yatra-where; devänäm-of the demigods; patiù-the master; ekaù-one; adhiväsaùthe residence.

     A person who at the right times properly performs yajïas is carried by the sun's rays to the abode the of demigods' master.

Text 6 

ehy ehi tam ähütayaù su-varcasaù

     süryasya raçmibhir yajamänaà vahanti

priyäà väcam abhivadantyo 'rcayantya

     eñaù vaù puëyaà sukåto brahma-lokaù

     ehy-come; ehi-come; tam-to him; ähütayaù-the offerings; su-varcasaù-splendid; süryasya-of the sun; raçmibhiù-with rays; yajamänam-the performer of yajnas; vahanti-carry; priyäm-dear; väcam-words; abhivadantyaù-speaking; arcayantya-worshiping; eñaù-they; vaù-of you; puëyam-piety; sukåtaù-pious; brahma-lokaù-world of Brahma.

     Saying, "Come! Come!" and speaking sweet words, the past yajïas carry the yajïas' performer by the brilliant sun's rays to the world of Brahma.

Text 7 

plavä hy ete adåòhä yajïa-rüpä

     añöädaçoktam avaraà yeñu karma

etac chreyo yo 'bhinandanti müòhä

     jarä-måtyuà te punar eväpi yanti

     plavä-boats; hy-indeed; ete-they; adåòhä-infirm; yaj{.sy 241}a-rüpä-in the forms of yajnas; añöädaça-18; uktam-said; avaram-inferior; yeñu-in which; karma-action; etat-this; çreyaù-best; yaù-who; abhinandanti-praises; müòhä-a fool; jarä-måtyum-old age and death; te-they; punaù-again; eva-indeed; api-also; yanti-attain.

     The eighteen kinds of yajïas are rickety boats to cross the ocean of birth and death. Only fools praise them, fools who attain birth and old age again and again.

Text 8 

avidyäyäm antare vartamänäù

     svayaà dhéräù paëòitaà manyamänäù

jaìghanyamänäù pariyanti müòhä

     andhenaiva néyamänäù yathändhäù

     avidyäyäm-in ignorance; antare-within; vartamänäù-being; svayam-personally; dhéräù-wise; paëòitam-wise; manyamänäù-thinking themselves; jaìghanyamänäù-going; pariyanti-go; müòhä-fools; andhena-by a blind man; eva-indeed; néyamänäù-being led; yathä-as; andhäù-blind men.

     Such persons are fools, although they think themselves very wise. They are like blind men following a blind leader.

Text 9 

avidyäyäà bahudhä vartmänä

     vayaà kåtärthä ity abhimanyanti bäläù

yat karmiëo na pravedayanti rägät

     tenäturäù kñéëa-lokäç cyavante

     avidyäyäm-in ignorance; bahudhä-many; vartmänä-being; vayam-we; kåtärthä-successful; ity-thus; abhimanyanti-thinking; bäläù-children; yat-what; karmiëaù-performing deeds; na-not; pravedayanti-proclaim; rägät-our of desire; tena-by that; äturäù-agitated; kñéëa-lokäç-withered away; cyavante-fall.

     These childish fools think, "Now we have attained our goals". Passionate and materialistic, they do not understand the truth. When their good karma is exhausted they fall down into an inauspicious life.

Text 10 

iñöä-pürtaà manyamänä variñöhaà

     nänyac-chreyo vedayante pramüòhäù

näkasya påñöhe te sukåte 'nubhü-

     tvemaà lokaà hénataraà vä viçanti

     iñöä-pürtam-chgairty and pious deeds; manyamänä-thinking; variñöham-the best; na-not; anyat-another; çreyaù-better; vedayante-know; pramüòhäù-fools; näkasya-of the sky; påñöhe-on the surface; te-they; sukåte-piety; anubhütvä-experiencing; imam-this; lokam-world; hénataram-lower; vä-or; viçanti-enter.

     These fools think yajïas and charity the best of all deeds. They think nothing is better than them. After enjoying the fruits of their pious deeds in the world of the demigods, they fall down to the earth, or to a world lower still.

Text 11 

tapaù-çraddhe ye hy apavasanty araëye

     çäntä vidväàso bhaékñya-caryäà carantaù

sürya-dväreëa te virajäù prayänti

     yaträmåtaù sa puruño hy avyayätmä

     tapaù-austerity; çraddhe-and faith; ye-who; hy-indeed; apavasanty-perform; araëye-in the forest; çäntä-peaceful; vidväàsaù-wise; bhaékñya-caryäm-begging; carantaù-performing; sürya-dväreëa-by the door of the sun; te-they; virajäù-renounced; prayänti-go; yatra-where; amåtaù-immortal; sa-He; puruñaù-person; hy-indeed; avyaya-imperishable; ätmä-soul.

     Faithful, austere, renounced, and wise transcendentalists stay in the forest and live by begging alms. Free of matter they pass through the sun's gate and enter the world of the eternal and unchanging Supreme Person.

Text 12 

parékñya lokän karma-citän brahmaëo

     nirveda-mäyännästy akåtaù kåtena

tad-vijïänärthaà sa gurum eväbhigacchet

     samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöham

     parékñya-seeing; lokän-the worlds; karma-citän-obtained by karma; brahmaëaù-a brahmana; nirveda-mäyän-renounced; na-not; asty-is; akåtaù-undone; kåtena-done; tad-vijïänärtham-to understand that knowledge; sa-he; gurum-a spiritual master; eva-indeed; abhigacchet-should approach; samit-päëiù-fuel in hand; çrotriyam-learned in the scriptures; brahma-niñöham-devoted to the Supreme.

     Seeing the true nature of the higher worlds attained by pious karma, a brähmaëa does not desire them. To learn transcendental subject matter, one must approach the spiritual master. In doing so he should carry fuel to burn in sacrifice. The symptom of such a spiritual master is that he is expert in understanding the Vedic conclusion, and therefore he constantly engages in the service of the Supreme Personality of Godhead.*

Text 13 

tasmai sa vidvän upasannäya samyak

     praçänta-cittäya samanvitäya

yenäkñaraà puruñaà veda satyaà

     proväca taà tattvato brahma-vidyäm

     tasmai-to him; sa-he; vidvän-wise; upasannäya-approaching; samyak-properly; praçänta-cittäya-peaceful at heart; samanvitäya-with; yena-by him; akñaram-eternal; puruñam-person; veda-knows; satyam-truth; proväca-said; tam-to him; tattvataù-in truth; brahma-vidyäm-the science of the Supreme.

     To the peaceful-hearted person who thus approaches him, the wise spiritual master teaches the science of the eternal Supreme Person.
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Text 1

tat etat satyaà yathä su-déptät pävakäd visphuliìgäù

     sahasraçaù prabhavante sa-rüpäù

tathäkñaräd vividhäù saumya bhäväù

     prajäyante tatra caiväpi yanti

     tat-that; etat-this; satyam-truth; yathä-as; su-déptät-effulgent; pävakät-fire; visphuliìgäù-sparks; sahasraçaù-thousands; prabhavante-are; sa-rüpäù-with forms; tathä-so; akñarät-from the imperishable; vividhäù-various; saumya-O gentle one; bhäväù-being; prajäyante-are born; tatra-there; ca-also; eva-indeed; api-also; yanti-attain.

     The Supreme is real and eternal. As many thousands of sparks come from a blazing fire, so many different living entities are manifested from the imperishable Supreme and then again go to Him.

Text 2 

divyo hy amürtaù puruñaù

     sa bähyäbhyantaro hy ajaù

apräëo hy amanaù çubhro

     hy akñarät parataù paraù

     divyaù-transcendental; hy-indeed; amürtaù-without form; puruñaù-person; sa-He; bähyäbhyantaraù-within and without; hy-indeed; ajaù-unborn; apräëaù-without breath; hy-indeed; amanaù-without mind; çubhraù-glorious; hy-indeed; akñarät-than the imperishable; parataù-supreme; paraù-above.

     The Supreme is a person. He has no material form. He is within and without. He is unborn. He has neither material breath nor material mind. He is handsome and glorious. He is superior to the impersonal Brahman.

Text 3 

etasmäj jäyate präëo

     manaù sarvendriyäëi ca

khaà väyur jyotir äpaù

     påthivé viçvasya dhäriëé

     etasmät-from Him; jäyate-is born; präëaù-life; manaù-mind; sarvendriyäëi-all senses; ca-and; kham-ether; väyuù-air; jyotiù-fire; äpaù-water; påthivé-earth; viçvasya-of the world; dhäriëé-the maintainer.

     From Him are born life, mind, all senses, ether, air, fire, water, and earth, the resting place of the worlds.

Text 4 

agnir mürdhä cäkñuñé candra-süryau

     diçaù çrotre väg vivåtäç ca vedäù

väyuù präëo hådayaà viçvam asya

     padbhyäà påthivé hy eña sarva-bhütäntarätmä

     agniù-fire; mürdhä-head; cäkñuñé-eyes; candra-süryau-moon and sun; diçaù-directions; çrotre-ears; väk-speech; vivåtäç-various; ca-and; vedäù-Vedas; väyuù-air; präëaù-life; hådayam-heart; viçvam-world; asya-of Him; padbhyäm-by the feet; påthivé-the earth; hy-indeed; eña-He; sarva-bhütäntarätmä-present in everyone's heart.

     Fire is His head. The sun and moon are His eyes. The directions are His ears. The Vedas are His words. Air is His breath. The world is His heart. From His feet the earth has come. He is present in the hearts of all living beings.

Text 5 

tasmäd agniù samidho yasya süryaù

     somät parjanya oñadhayaù påthivyäm

pumän retäù siïcati yoñitäyäà

     bähvéù prajäù puruñät samprasütäù

     tasmät-from Him; agniù-fire; samidhaù-fuel; yasya-of whom; süryaù-the sun; somät-from the moon; parjanya-rain; oñadhayaù-plants; påthivyäm-on teh earth; pumän-male; retäù-semen; siïcati-sprinkles; yoñitäyäm-in the female; bähvéù-many; prajäù-children; puruñät-from the male; samprasütäù-born.

     From Him comes fire. From fire comes the sun. From the sun comes the moon. From the moon comes rain. From rain come crops on the earth. Because of crops males impregnate females and many offspring are born. Thus everything is manifested from the Supreme Person.

Text 6 

tasmäd åcaù säma yajüàsi dékñä

     yajïäç ca sarve kratavo dakñiëäç ca

samvatsaräç ca yajamänäç ca lokäù

     somo yatra pavate yatra süryaù

     tasmät-from Him; åcaù-the Rg Veda; säma-the Sama Veda; yajüàsi-the Yajur Veda; dékñä-initation; yajïäù-yajna; ca-anmd; sarve-all; kratavaù-kratus; dakñiëäç-daksina; ca-and; samvatsaräç-years; ca-and; yajamänäç-performers olf yajna; ca-and; lokäù-worlds; somaù-soma; yatra-where; pavate-shines; yatra-where; süryaù-the sun.

     From Him come the Åg Veda, Säma Veda, Yajur Veda, dékñä, yajïas, kratus. dakñiëä, the year, the performer of yajïas, and the worlds of the moon and the sun.

Text 7 

tasmäc ca devä bahudhä samprasütäù

     sädhyä manuñyäù paçavo vayäàsi

präëäpänau vréhi-yavau tapaç ca

     çraddhä satyaà brahmacaryaà vidhiç ca

     tasmät-from Him; ca-and; devä-demigods; bahudhä-many; samprasütäù-born; sadhyä-sadhyas; manuñyäù-human beings; paçavaù-animals; vayäàsi-ages; präëäpänau-the incoming and outgoing breaths; vréhi-yavau-rice and barley; tapaç-austerity; ca-and; çraddhä-faith; satyam-trtuhfulness; brahmacaryam-celibacy; vidhiç-rules; ca-and.

     From Him are born the many demigods, sädhyas, human beings, animals, the ages of life, the incoming and outgoing breaths, rice, barley, austerity, faith, truthfulness, celibacy, and the rules of worship.

Text 8 

sapta präëäù prabhavanti tasmät

     saptarciñaù samidhaù sapta homäù

sapteme loka yeñu caranti präëä

     guhäçayä nihitäù sapta sapta

     sapta-seven; präëäù-breaths; prabhavanti-born; tasmät-from Him; sapta-seven; arciñaù-flames; samidhaù-burning; sapta-seven; homäù-homas; sapta-seven; ime-they; loka-worlds; yeñu-in whuch; caranti-move; präëä-breaths; guhäçayä-in the heart; nihitäù-situated; sapta-seven; sapta-seven.

     From Him come the seven life-breaths, the seven flames, the seven homas, the seven worlds, and the forty-nine life-forces hidden in the heart.

Text 9 

ataù samudrä girayaç ca sarve

     'smät syandante sindhavaù sarva-rüpäù

ataç ca sarvä oñadhayo rasäç ca

     yenaiña bhütais tiñöhate hy äntarätmä

     ataù-from Hom; samudrä-oceans; girayaç-mountains; ca-and; sarve-all; asmät-from Him; syandante-flow; sindhavaù-the rivers; sarva-rüpäù-all forms; ataç-from Him; ca-and; sarvä-all; oñadhayaù-plants; rasäù-tastes; ca-and; yena-by whom; eña-He; bhütaiù-by living entities; tiñöhate-stays; hy-indeed; äntarätmä-within the heart.

     From Him come all oceans, mountains, rivers, plants, and tastes. He is the Supersoul in the hearts of all living entities.

Text 10 

puruña evedaà viçvaà karma

     tapo brahma paramämåtam

etad yo veda nihitaà guhäyäà

     so 'vidya-granthià vikiratéha saumya

     puruñaù-the Supreme Personality of Godhead; eva-indeed; idam-this; viçvam-universe; karma-karma; tapaù-austerity; brahma-Brahman; paramämåtam-supreme nectar; etat-this; yaù-who; veda-knows; nihitam-hidden; guhäyäm-in the heart; saù-He; avidyä-of ignorance; granthim-the knot; vikirati-unties; iha-here; saumya-O gentle one.

     The Supreme Person is this entire universe. He is austerity and He is karma. He is the impersonal Brahman. He is full of nectar. O gentle one, one who knows that the Supreme Person stays in his heart cuts the knot of ignorance.
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Text 1

äviù sannihitaà guhäcaran näma

     mahat padam atraitat samarpitam

ejat präëat nimiñac ca yad etat jänatha sad-asad-vareëyaà

     paraà vijïänät yad variñöhaà prajänäm

     äviù sannihitam-manifested; guhäcaran-in the heart; näma-indeed; mahat-gerat; padam-place; atra-where; etat-this; samarpitam-offered; ejat-moving; präëat-breathing; nimiñat-winking; ca-and; yat-what; etat-this; jänatha-please know; sad-asat-of the high and low; vareëyam-the best; param-supreme; vijïänät-than knowledge; yat-what; variñöham-best; prajänäm-of living entities.

     The Supreme Person stays in the heart. He is the final resort for all who move, breathe, or wink. Please know that He is the best of the high and the low, better than mere knowledge, the best of all who live.

Text 2 

yad arcimat yad aëubhyo 'ëu ca

     yasmil lokä nihitä lokinaç ca

tad etad akñaraà brahma sa präëas tad u väì manaù

     tad etat satyaà tad amåtaà tad veddhavyaà somya viddhi

     yat-who; arcimat-effulgent; yat-who; aëubhyaù-than the smallest; aëu-smaller; ca-and; yasmit-in whom; lokäù-the world; nihitä-placed; lokinaù-the living entities; ca-and; tat-that; etat-this; akñaram-imperishable; brahma-Brahman; saù-He; präëaù-life; tat-that; u-indeed; väk-speech; manaù-mind; tat-that; etat-this; satyam-truth; tat-that; amåtam-immortal; tat-taht; veddhavyam-to be known; somya-O gentle one; viddhi-please know.

     The Supreme Person is effulgent. He is smaller than the smallest. All the worlds and all living entities rest within Him. He is the imperishable Brahman effulgence. He is life, words, and mind. He is the truth. O gentle one, know that He is immortal and full of nectar.

Text 3 

dhanur gåhitvaupaniñadaà mahästraà

     çaraà hy upäsä-niçitaà sandadhéta

äyamya tad bhäva-gatena cetasä

     lakñyaà tad eväkñaraà somya viddhi

     dhanuù-a bow; gåhitvä-taking; aupaniñadam-of the Upanisads; mahästram-great weapon; çaram-arrow; hy-indeed; upäsä-with worship; niçitam-sharp; sandadhéta-placing; äyamya-withdrawing; tat-that; bhäva-gatena-with love; cetasä-with the heart; lakñyam-to be seen; tat-that; eva-indeed; akñaram-immortal; somya-O gentle one; viddhi-please know.

     O gentle one, withdraw the senses from all else, take up the bow of the Upaniñads, place in it the sharp arrow of devotional service, and with a heart filled with love, aim at the immortal Supreme Person.

Text 4 

praëavo dhanuù çaro hy ätmä

     brahma tal lakñyam ucyate

apramattena veddhavyaà

     çaravat tan-mayo bhavet

     praëavaù-Oà; dhanuù-bow; çaraù-arrow; hy-indeed; ätmä-the self; brahma-Brahman; tal-that; lakñyam-to be targeted; ucyate-is said; apramattena-by the serious; veddhavyam-to be known; çaravat-like an arrow; tan-mayaù-consisting of that; bhavet-should be.

     Oà is the bow. The self is the arrow. The Supreme Person is the target. A sober person should make himself like an arrow.

Text 5 

yasmin dyauù påthivé cäntarékñaà

     otaà manaù saha präë
aiç ca sarvaiù

tam evaikaà janätha ätmänam anyä

     väco vimuïcatha amåtasyaiña setuù

     yasmin-in whom; dyauù-heaven; påthivé-earth; ca-and; antarékñam-space; otam-the warp and the woof; manaù-mind; saha-with; präë
aiç-life; ca-and; sarvaiù-with all; tam-Him; eva-indeed; ekam-one; janätha-please know; ätmänam-the Supersoul; anyä-other; väcaù-words; vimuïcatha-abandon; amåtasya-of immortality; eña-He; setuù-the bridge.

     In Him rest the heavens, the earth, space, mind, and life. Everything is woven on Him. Know that He is the all-pervading Supersoul. Give up talking of anyone else. He is the bridge to immortality.

Text 6 

ara iva ratha-näbho saàhate yatra näòyaù

     sa eño 'ntaç carate bahudhä jäyamänaù

om ity evaà dhyäyatha ätmänaà

     svasti vaù paräya tamasaù parastät

     araù-the spokes; iva-like; ratha-näbhaù-the center of a wheel; saàhate-culimate; yatra-where; näòyaù-the artieries; sa-He; eñaù-He; antaù-within; carate-goes; bahudhä-many; jäyamänaù-born; om-Oà; ity-thus; evam-thus; dhyäyatha-meditate; ätmänam-the Supersoul; svasti-auspiciousness; vaù-to you; paräya-to the Supreme; tamasaù-darkness; parastät-above.

     The Supersoul stays in the living entities' hearts, where the arteries converge like spokes in a wheel. Chant Oà and meditate on Him as the Supersoul. Then you will attain auspiciousness. You will attain the Supreme Lord, who is beyond the darkness of matter.

Text 7 

yaù sarva-jïaù sarva-vid

     yasyaiña mahimä bhuvi

divye brahma-pure hy eña

     vyomny ätmä pratiñöhitaù

     yaù-who; sarva-jïaù-knows all; sarva-vit-knows all; yasya-of whom; eña-this; mahimä-glory; bhuvi-in the earth; divye-in heaven; brahma-pure-in the spiritual world; hy-indeed; eña-this; vyomny-in the sky; ätmä-the Supersoul; pratiñöhitaù-situated.

     The Supreme Person knows everything. He knows everything. His glory is manifest in this world. He is the Supreme Lord who stays in the spiritual world. 

Text 8 

mano-mayaù präë
a-çaréra-netä

     pratiñöhito 'nne hådayaà sannidhäya

tad vijïänena paripaçyanti dhérä

     änanda-rüpam amåtaà yad vibhäti

     mano-mayaù-consiting of mind; präë
a-çaréra-netä-the leader of life and body; pratiñöhitaù-situated; anne-in food; hådayam-the heart; sannidhäya-placing; tat-that; vijïänena-with knowledge; paripaçyanti-see; dhérä-wise; änanda-of bliss; rüpam-form; amåtam-eternal; yat-what; vibhäti-is manifested.

     He stays in the mind. He is the controller of life and body. He stays in food and He stays in the heart. Knowing this, the wise gaze on Him, the eternal Lord whose form is full of bliss and nectar.

Text 9 

bhidyate hådaya-granthiç

     chidyante sarva-saàçayäù

kñiyante casya karmäëi

     tasmin dåñöe parävare

     bhidyate-pierced; hådaya-heart; granthiù-knot; chidyante-cut to pieces; sarva-all; saàçayäù-misgivings; kñiyante-terminated; ca-and; asya-his; karmäëi-chain fo fruitive actions; tasmin-when; dåñöe-seen; parävare-above all.

     The knot in the heart is pierced, and all misgivings are cut to pieces. The chain of fruitive actions is terminated when one sees the Supreme Person.*

Text 10 

hiraëamaye pare koçe

     virajaà brahma niñkalam

tac chubhraà jyotisäà jyotis

     tad yad ätma-vido viduù

     hiraëamaye-golden; pare-supreme; koçe-center; virajam-pure; brahma-Brahman; niñkalam-pure; tac-that; chubhram-effulgent; jyotisäm-of lights; jyotiù-the l;ight; tat-that; yat-what; ätma-vidaù-they who know thew self; viduù-know.

     In the spiritual realm, beyond the material covering, is the unlimited Brahman effulgence, which is free from material contamination. That effulgent white light is understood by the transcendentalists to be the light of all lights.*

Text 11 

na tatra süryo bhäti na candra-tärakaà

     nemä vidyuto bhänti kuto 'yam agniù

tam eva bhäntam anubhäti sarvaà

     tasya bhäsä sarvam idaà vibhäti

     na-not; tatra-there; süryaù-sun; bhäti-shines; na-not; candra-tärakam-moon and stars; na-not; imä-they; vidyutaù-electricity; bhänti-shines; kutaù-where?; ayam-this; agniù-ignited lamps; tam-that; eva-indeed; bhäntam-shining; anubhäti-reflected; sarvam-all; tasya-of that; bhäsä-effulgence; sarvam-all; idam-this; vibhäti-shines.

     In that realm there is no need of sunshine, moonshine, fire, or electricity for illumination. Indeed, whatever illumination appears in the material world is only a reflection of that supreme illumination.*

Text 12 

brahmaivedam amåtaà purastäd

     brahma paçcäd brahma dakñinataç cottareëa

adhaç cordhvaà ca prasåtaà 

     brahmaivedaà viçvam idaà variñöham

     brahma-the Supreme; eva-indeed; idam-this; amåtam-immortal; purastät-east; brahma-the Supreme; paçcät-west; brahma-the Supreme; dakñinataù-in the south; ca-and; uttareëa-the north; adhaç-below; ca-and; ürdhvam-above; ca-and; prasåtaà -manifested; brahma-the Supreme; eva-indeed; idam-this; viçvam-world; idam-this; variñöham-the best.

     That Brahman is in front and in back, the north, south, east, and west, and also overhead and below. In other words, that supreme Brahman effulgence spreads throughout both the material and spiritual skies.*
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Text 1

dvä suparëä sayujä sakhäyä

     samänaà våkñaà praiñasvajäte

tayor anyaù pippalaà svädv atty

     anaçnann anyo 'bhicakäçéti

     dvä-two; suparëä-birds; sayujä-together; sakhäyä-friends; samänam-with; våkñam-tree; praiñasvajäte-embraces; tayoù-of them; anyaù-another; pippalam-fruit; svädv-delicious; atty-eats; anaçnann-not eating; anyaù-other; abhicakäçi-is manifested; iti-thus.

     In the individual spirit soul and the Supersoul, Supreme Personality of Godhead, are like two friendly birds sitting on the same tree. One of the birds (the individual atomic soul) is eating the fruit of the tree (the sense gratification afforded by the material body), and the other bird (the Supersoul) is not trying to eat these fruits, but is simply watching His friend.*

Text 2

samäne våkñe puruño nimagno

     'néçäya çocati muhyamänaù

juñöaà yadä paçyati anyam éçam

`    asya mahimänam iti véta-çokaù

     samäne-on the same; våkñe-tree; puruñaù-person; nimagnaù-immersed; anéçäya-not the Lord; çocati-laments; muhyamänaù-bewildered; juñöam-right; yadä-when; paçyati-sees; anyam-other; éçam-the Lord; asya-of Him; mahimänam-the glory; iti-thus; véta-çokaù-free from lamentation.

     Although the two birds are on the same tree, the eating bird is fully engrossed witù anxiety and moroseness as the enjoyer of the fruits of the tree. But if in some way or other he turns his face to his friend who is the Lord, and knows His glories, at once the suffering bird becomes free of all anxieties.*

Text 3 

yadä paçyäù paçyate rukma-varëaà

     kartäram éçaà puruñaà brahma-yonim

tadä vidvän puëya-päpe vidhüya

     niraïjanaù paramaà sämyam upaiti

     yadä-when; paçyäù-tro be seen; paçyate-sees; rukma-varëam-golden colored; kartäram-supreme actor; éçam-Lord; puruñam-person; brahma-yonim-the source of Brahman; tadä-then; vidvän-wise; puëya-päpe-piety and sin; vidhüya-shaking off; niraïjanaù-pure; paramam-supreme; sämyam-equality; upaiti-attains.

     One who sees the golden colored Supreme Personality of Godhead, the Supreme Lord, the supreme actor, who is the source of the Supreme Brahman, is liberated.* Such a person becomes wise. He becomes free of both pious and sinful karmic reactions. He becomes pure. He attains a spiritual form like that of the Lord Himself.

Text 4 

präëo hy esa yaù sarva-bhütair vibhäti

     vijänan vidvän bhavate näti-vädé

ätma-kréòä ätma-ratiù kriyävän

     eña brahma-vidäà variñöhaù

     präëaù-life; hy-indeed; esa-Hed; yaù-who; sarva-bhütaiù-by all living entities; vibhäti-manifest; vijänan-knowing; vidvän-wise; bhavate-is; na-not; ati-vädé-speaking eloquently; ätma-kréòä-enjoying the Lord's transcendental pastimes; ätma-ratiù-in love with the Lord; kriyävän-active in the Lord's service; eña-he; brahma-vidäm-of they who understand spirit; variñöhaù-the best.

     The Supreme Person is the life of all that live. One who knows Him is not eager to talk of other things. Such a person loves the Lord, always remembers the Lord's pastimes, and is active in the Lord's service. He is the best of transcendentalists.

Text 5 

satyena labhyas tapasä hy eña ätmä

     samyag-jïänena brahmacaryeëa nityam

antaù-çarére jyotirmayo hi çubhro

     yaà paçyanti yatayaù kñéëa-doñäù

     satyena-with truth; labhyaù-to be attained; tapasä-with austerity; hy-indeed; eña-He; ätmä-the Lord; samyag-j{.sy 241}änena-with right knowledge; brahmacaryeëa-with celibacy; nityam-always; antaù-çarére-within the body; jyotirmayaù-effulgent; hi-indeed; çubhraù-glorious; yam-who; paçyanti-sees; yatayaù-renounced; kñéëa-doñäù-faultless.

     The Supreme Person is attained by truthfulness, austerity, right knowledge, and celibacy. Free from sin, the renounced devotees always see the glorious and effulgent Lord manifest in their hearts.

Text 6 

satyam eva jayate nänåtaà

     satyena panthä vitato deva-yänaù

yenäkramanty åñayo hy äpta-kamä

     yatra tat satyasya paramaà nidhänam

     satyam-truth; eva-indeed; jayate-conquers; na-not; anåtam-falsehood; satyena-with truth; panthä-the path; vitataù-manifested; deva-to the Lord; yänaù-the journey; yena-by which; äkramanty-surpasses; åñayaù-the sages; hy-indeed; äpta-kamä-whose desires are attained; yatra-where; tat-that; satyasya-of truth; paramam-supreme; nidhänam-abode.

     By following the truth one conquers. By following a lie one does not. The path of truth leads to the Supreme Lord. Following that path, the sages attained all their desires and entered the transcendental world of He who is the Supreme Truth.

Text 7 

båhac ca tad divyam acintya-rüpaà

     sükñmäc ca tat sükñmataraà vibhäti

dürät su-düre tad ihäntike ca

     paçyatsv ihaiva nihitaà guhäyäm

     båhat-great; ca-and; tat-that; divyam-transcendental; acintya-inconceivable; rüpam-form; sükñmät-directly; ca-and; tat-that; sükñmataram-most subtle; vibhäti-is manifested; dürät-from afar; su-düre-afar; tat-that; iha-here; antike-near; ca-and; paçyatsu-may see; iha-here; eva-indeed; nihitam-hidden; guhäyäm-in the heart.

     The Supreme Person is glorious and transcendent. His form is beyond conception. He is larger than the largest and smaller than the smallest. He is very far away. Still, the wise see Him hidden in their hearts.

Text 8 

na cakñuñä gåhyate näpi väcä

     nänyair devais tapasä karmaëä vä

jïäna-prasädena viçuddha-sattvas

     tatas tu taà paçyate niñkalaà dhyäyamänaù

     na-not; cakñuñä-with eyes; gåhyate-is grasped; na-not; api-also; väcä-with words; na-not; anyaiù-by other; devaiù-deities; tapasä-by austerity; karmaëä-by karma; vä-or; jïäna-knowledge; prasädena-mercy; viçuddha-sattvaù-pure in heart; tataù-then; tu-indeed; tam-Him; paçyate-see; niñkalam-pure; dhyäyamänaù-meditating.

     The Supreme Person cannot be seen with material eyes or described with material words. He is not attained by austerity, pious deeds or demigod worship. Only when, by His mercy, one becomes wise and pure in heart, can one see the supremely pure Lord in a trance of meditation.

Text 9 

eso 'ëur ätma cetasä veditavyo

     yasmin präëaù païcadhä samviveça

präëaiç cittaà sarvam otaà prajänäà

     yasmin viçuddhe vibhavaty eña ätmä

     esaù-he; aëuù-infinitesimal; ätma-soul; cetasä-by the mind; veditavyaù-to be known; yasmin-in which; präëaù-breath; pa{.sy 241}cadhä-in five ways; samviveça-entered; präëaiç-by breaths; cittam-the heart; sarvam-all; otam-the warp and woof; prajänäm-of living entities; yasmin-in which; viçuddhe-pure; vibhavaty-is manifest; eña-this; ätmä-soul.

     The soul is atomic in size and can be perceived by perfect intelligence. The atomic soul is floating in five kinds of air (präëa, apäna, vyäna, samäna, and udäna), is situated within the heart, and spreads it influence all over the body of the embodied living entities. When the soul is purified of the contamination of the five kinds of material air, its spiritual influence is exhibited.*

Text 10 

yaà yaà lokaà manasä samvibhäti

     viçuddha-sattvaù kämayate yäàç ca kämän

taà taà lokaà jäyate täàç ca kämän

     tasmäd ätma-jïaà hy arcayed bhüti-kämaù

     yaà yam-whatever; lokam-planet; manasä-with the mind; samvibhäti-manifests; viçuddha-sattvaù-pure in heart; kämayate-desires; yän-what; ca-and; kämän-desires; taà tam-that; lokam-planet; jayate-cnquers; tän-that; ca-and; kämän-desire; tasmät-from that; ätma-jïam-spiritual knowledge; hy-indeed; arcayet-should worship; bhüti-kämaù-who desires the good.

     A person who is pure in heart attains whatever he desires. He enters whatever planet his heart desires. Therefore one who desires what is truly good in life should worship an advanced transcendentalist who knows the truth of the Supreme.
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Text 1

sa vedaitat paramaà brahma-dhäma

     yatra viçvaà nihitaà bhäti çubhram

upäsate puruñaà ye hy akämas

     te çubhram etad ativartanti dhéräù

     sa-he; veda-knows; etat-this; paramam-supreme; brahma-dhäma-spiritual world; yatra-where; viçvam-world; nihitam-placed; bhäti-is manifested; çubhram-glorious; upäsate-worships; puruñam-the Supreme Personality of Godhead; ye-who; hy-indeed; akämaù-without material desires; te-they; çubhram-glorious; etat-thsi; ativartanti-transcend; dhéräù-wise.

     An enlightened transcendentalist knows the Supreme Person, in whom the impersonal Brahman and the material worlds rest. They who, free of material desires, worship the Supreme Person, escape the repetition of birth and death. 

Text 2 

kämän yaù kämayate manyamänaù

     sa kämabhir jäyate tatra tatra

paryäpta-kämasya kåtätmanas tu

     ihaiva sarve praviléyanti kämäù

     kämän-desires; yaù-who; kämayate-desires; manyamänaù-thinking; sa-he; kämabhiù-with desires; jäyate-is born; tatra tatra-there; paryäpta-attained; kämasya-desires; kåta-dones; ätmanaù-of the self; tu-indeed; iha-here; eva-inded; sarve-all; praviléyanti-enter; kämäù-desires.

     A person who desires material happiness is born again so he may again struggle to fulfill his desires. An advanced transcendentalist is already satisfied. His material desires have all vanished.

Text 3 

näyam ätma pravacanena läbhyo

     na medhayä na bahunä çrutena

yam evaiña våëute tena läbhyas

     tasyaiña ätmä vivåëute tanuà sväm

     na-not; ayam-He; ätma-the Supreme Personality of Godhead; pravacanena-by explanations; läbhyaù-to be attained; na-not; medhayä-by intelligence; na-not; bahunä-by much; çrutena-hearing; yam-whom; eva-indeed; eña-He; våëute-chooses; tena-by that; läbhyaù-to be attyained; tasya-of him; eña-He; ätmä-the Supreme Personality of Godhead; vivåëute-reveals; tanum-form; sväm-own.

     The Supreme Lord is not obtained by expert explanations, by vast intelligence, or even by much hearing. He is obtained only  by one whom He Himself chooses. To such a person, He manifests His own form.*

Text 4 

näyam ätma bala-hénena läbhyo

     na ca pramodät tapasa väpy aliìgät

etair upäyair yatate yas tu vidvän

     tasyaiña ätmä viçate brahma-dhäma

     na-not; ayam-He; ätma-the Supreme Personality of Godhead; bala-hénena-without spiritual strength; läbhyaù-to be attained; na-not; ca-and; pramodät-from happiness; tapasa-by austerities; vä-or; apy-also; aliìgät-by noty embracing; etaiù-by these; upäyaiù-means; yatate-tries; yaù-who; tu-indeed; vidvän-wise; tasya-of him; eña-He; ätmä-the Supreme Personality of Godhead; viçate-enters; brahma-dhäma-the spiritual world.

     The Supreme Lord is not obtained by a person who has no spiritual strength, nor by one foolishly engaged in improper renunciation and detachment. A wise person engaged in proper renunciation and detachment attains the Lord. Indeed, he enters the Lord's abode.

Text 5 

sampräpyainaà åñayo jïäna-tåptäù

     kåtätmäno véta-rägäù praçäntäù

te sarvagaà sarvataù präpya dhérä

     yuktätmänaù sarvam eväviçanti

     sampräpya-attaining; enam-Him; åñayaù-the sages; j{.sy 241}äna-with knowledge; tåptäù-satisfied; kåta-done; ätmänaù-the self; véta-without; rägäù-passion; praçäntäù-peaceful; te-they; sarvagam-all-pervading; sarvataù-everywhere; präpya-attaining; dhérä-saintly; yuktätmänaù-properly engaged; sarvam-all; eva-indeed; äviçanti-enter.

     The wise sages have attained the Supreme Lord. Peaceful, free from material desires, happy in transcendental knowledge, and seeing the all-pervading Lord everywhere, they engage in devotional service. At the end they enter the Lord's transcendental abode.

Text 6 

vedänta-vijïäna-su-niçcitärthäù

     sannyäsa-yogäd yatayaù çuddha-sattväù

te brahma-lokeñu paränta-käle

     parämåtäù parimucyanti sarve

     vedänta-the conclusion of the Vedas; vij{.sy 241}äna-knowledge; su-niçcitärthäù-concluded; sannyäsa-yogät-from renunciation; yatayaù-sannyasis; çuddha-sattväù-pure in heart; te-they; brahma-lokeñu-in the spiritual worlds; paränta-käle-at the end of time; parämåtäù-immortal; parimucyanti-are liberated; sarve-all.

     They who are renounced, pure in heart, and wise with the conclusions of the Vedas, attain liberation and become immortal. They stay in the spiritual worlds for eternity.

Text 7 

gatäù kaläù païcadaça pratiñöhä

     deväç ca sarve pratidevatäsu

karmäëi vijïänamayaç ca ätmä

     pare 'vyaye sarva eké-bhavanti

     gatäù-gome; kaläù-parts; païcadaça-fifteen; pratiñöhä-establihsment; deväç-demigods; ca-and; sarve-all; pratidevatäsu-in the demigods; karmäëi-karmas; vij{.sy 241}änamayaù-consisting of knowledge; ca-and; ätmä-self; pare-in the Supreme; avyaye-unchanging; sarve-all; eké-bhavanti-become one.

     Then the fifteen phases of existence and all the senses enter the demigods that are their origins. Then the soul is freed from his past karma. Then, filled with transcendental knowledge, the soul meets the immortal Supreme Person.

Text 8 

yathä nädyaù syandamanaù samudre

     astaà gacchanti näma-rüpe vihäya

tathä vidvän näma-rüpad vimuktäù

     parät paraà puruñam upaiti divyam

     yathä-as; nädyaù-rivers; syandamanaù-flowing; samudre-in the ocean; astam-placed; gacchanti-go; näma-rüpe-forms and names; vihäya-abandoning; tathä-so; vidvän-a wise person; näma-rüpat-from names and forms; vimuktäù-free; parät-than the greatest; param-tgreater; puruñam-the Supreme Person; upaiti-attains; divyam-transcendental.

     As rivers abandon their names and forms and meet with the ocean, so the wise transcendentalist abandons his material name and form and meets the glorious Supreme Person.

Text 9 

sa yo ha vai tat paramaà brahma veda

     brahmaiva bhavati näsyäbrahma-vit kule bhavati

tarati sokaà tarati päpmänaà

     guhä-granthibhyo vimukto 'måto bhavati

     sa-he; yaù-who; ha-indeed; vai-indeed; tat-that; paramam-supreme; a-not; brahma-Brahman; veda-knows; brahma-spirit; eva-indeed; bhavati-becomes; na-not; asya-of him; brahma-vit-knowing Brahman; kule-in the family; bhavati-is; tarati-crosses; sokam-grief; tarati-crosses; päpmänam-sin; guhä-granthibhyaù-from the knots in the heart; vimuktaù-freed; amåtaù-immortal; bhavati-becomes.

     One who knows the Supreme Person attains a spiritual form like His. No atheist will take birth in that devotee's family. He crosses beyond grief. He crosses beyond sin. He cuts the knots in the heart. He becomes immortal.

Text 10 

tad etad åcäbhyuktaà 

kriyävantaù çrotriyä brahma-niñöhäù

     svayaà juhvate ekarñià çraddhayantaù

teñäm evaitäà brahma-vidyäà vadeta

     çiro-vrataà vidhi-vad yais tu cérëam

     tat-that; etat-this; åcä-by the Vedic hymn; abhyuktam-said; kriyävantaù-active; çrotriyä-learned; brahma-in the Supreme; niñöhäù-faithful; svayam-personally; juhvate-sacrifice; ekarñim-one sage; çraddhayantaù-havign faith; teñäm-of them; eva-indeed; etam-this; brahma-vidyäm-knowledge of the Supreme; vadeta-should speak; çiraù-head; vratam-vow; vidhi-vat-properly; yaiù-by whom; tu-indeed; cérëam-done.

     In the Vedic hymns it is said: 

     To they who are learned, active in devotional service, have faith in the Supreme Lord and the spiritual master, are surrendered to the spiritual master, and have thus fulfilled the best of vows, this knowledge of the Supreme Person should be taught.

Text 11 

tad etat satyam åñir aìgiräù puroväca

     naitad acérëa-vrato 'dhite

namaù parama-åñibhyaù

     namaù parama-åñibhyaù

     tat-that; etat-this; satyam-truth; åñiù-the sage; aìgiräù-Aìgirä; puroväca-spoke; na-not; etat-this; acérëa-vrataù-who have not followed vows; adhéte-studies; namaù-obeisances; parama-åñibhyaù-to the great sages.

     This was the truth spoken by the sage Aìgirä. One who has not followed spiritual vows should not study this truth. Obeisances to the great sages. Obeisances to the great sages.

